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PE®EPAT

OO0BEéM TUIUITOMHOM pabOTHI cOCTaBIsAeT 96 CTpaHMII, BKItoYas 2 TaOIuUIIbI, 1
nuarpamMmy. bubnmorpadudeckuii Ciucok coaepkut 37 HAMMEHOBAHHM.

Kmouessle cioBa: PYCCKUIN A3BIK, PYCCKAS PEUb, CTUJIM PEYN,
[TPMJIATATEJIBHOE, JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE, JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKU BAPUAHT, OTUMOJIOI' 1A, CUHOHUMEI,
AHTOHUMBI, COHETAEMOCTDB, CUHTAKCUYECKUE ®YHKIINN

OO0beKkTOM HCCIIEOBaHUS SBIISIETCS MNPUJIATaTE€IbHOE HACMOAWUL KaK
€IMHHUIIA SI3bIKA U PEYH.

Heab guniaoMHON paOOThl COCTOMT B YCTAHOBJIEHUM CEMaHTHUYECKOU
CTPYKTYpbl M CHUCTEMHBIX JIEKCMYECKHX CBS3€H MpUIarareabHOro HACMOAWULL,
BBISIBJIEHUU CEMaHTUYECKHUX u CUHTaKCUYECKUX 0coOeHHOCTEN
(GYHKIMOHUPOBAHUS MPUIAraTebHOTO B TEKCTAaX XyHOKECTBEHHOTO, Ta3eTHO-
NyOIUIIMCTUYECKOTO U OPUIMATIBLHO-IEJI0BOIO CTUIIEH.

B pabore npUMEHSIINCH CIEAYIOMIME MeTOAbI MCCJAECJOBAHMSA: METOJ
ONMMCAaHUs, BKIIOYAIOIIUNA MPUEMBI HAOIIONECHHS, HHTEPIPETAUUU S3BIKOBOTO
MaTepuajia, METOJ KOMIOHEHTHOIO aHajldu3a, M[O3BOJSIOIMIMM  YCTAaHOBUTH
CEMAHTUYECKYI0 CTPYKTYypy IpPWJIAraTelbHOrO; KOHTEKCTyaJbHBId  aHaJM3,
pPacCKpBIBAIOLIIMN  COJAEP)KAHME MPUIIATaT€IbHOTO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE;
CPABHUTEJbHBIA aHAJIN3, @ TAKXKE COMOCTABICHUE SA3BIKOBBIX peaTu3alMid C UX
CJIOBapHBIMU 1€ PUHULUSMHU.

B pe3ysabrare KOMIUIEKCHOTO MCCIEIOBAaHUS HA MPUMEPE MPUIIAraTeIbHOTO
Hacmosiwuti Mbl BBIIBIIIA OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH BHYTPEHHEH CTPYKTYpbI
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO YPOBHSI PYCCKOIO $I3bIKA M HEKOTOPHIE CEMaHTHUKO-
CTHIIMCTHYECKUE (DYHKIIMOHAIbHBIEC PA3JIUUMs PyCCKOU PEUH.

JlocToBepHOCTH  BBIBOJIOB  o0ecreuuBaeTcss  OOJbIIUM  0OBEMOM
IPUBJICYCHHBIX K MCCIIEAOBAHUIO JIEKCUKOTpaQUUYECKUX MCTOUYHUKOB, a TaKXKe
pPENpPE3eHTaTUBHOCTBIO  MPOaHAJIM3UPOBAaHHOIO  pedeBoro  Marepuana (300
KOHTEKCTOB), TOJIyYEHHOTO C UCIIOJIb30BaHUEM TPEX nogkopnycoB HamronansHoro
KOpITyCa PYCCKOTO SI3bIKa.

Pabota BbINOIHEHA CAMOCTOSITEJIBHO.

Pe3ynbraThl MPOBEIEHHOTIO HCCIEIOBAaHUS MOTYT OBbITh MCIIONb30BaHbI B
Kypce CTUJIMCTHKH, B NpaKkThke npenonasanus PKU.



ABSTRACT

The diploma paper has a volume 96 p.p., includes 1 tables, 1 diagram, 37
references.

Keywords: THE RUSSIAN LANGUAGE, RUSSIAN SPEECH, STYLES
OF SPEECH, ADJECTIVE, LEXICAL MEANING, LEXICO-SEMANTIC
VARIANT, ETIMOLOGY, SYNONYMS, ANTONYMS, COMBINATORY
POWER, SYNTACTIC FUNCTIONS

The object of the research is the adjective nacmoswuii as the language and
speech unit.

The purpose of this study is to establish the semantic structure and sistems
lexical relations of the adjective nacmoswuii, to identify the semantic and syntactic
peculiarities of the functioning of the adjective in the texts of the belles-lettres, the
newspaper-publicistic and official styles.

The research methods used in the diploma paper: the descriptive method,
including the observation and the interpretation of the language material, the
method of componential analysis that is aimed at establishing the semantic
structure of the adjective; the contextual analysis, revealing the contents of an
adjective in a particular context; the comparative analysis as well as the
comparison of the language implementations with their dictionary definitions .

In the result of a comprehensive study on the example of the adjective
nacmoswuti we have identified the main features of the internal structure of the
lexical-semantic level of the Russian language and the functional semantic-stylistic
differences of the Russian speech.

The reliability of the conclusions is provided with the help of the numerous
lexicographical sources used in the research, as well as with the help of the
representativeness of the analyzed speech material (300 contexts) obtained by the
using of three subcorpus of Russian National Corpus.

The research was performed by the student independently.

Research results can be applied in the course of stylistics and in the practice
of teaching Russian as a foreign language.



